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FR Veuillez lire attentivement le livret “Consignes de sécurité et d'utilisation” avant la premiére utilisation / EN
Please read carefully the “Safety and use instructions” booklet before first use / DE Lesen Sie vor dem erstmaligen
Gebrauch aufmerksam die Broschure ,Sicherheits- und Bedienungshinweise” durch / NL Gelieve vé6r het
eerste gebruik aandachtig het boekje met de veiligheids- en gebruiksvoorschriften door te nemen / ES Lea
detenidamente el libro «Instrucciones de seguridad y de uso» antes de utilizar el aparato por primera vez / PT
Leia atentamente o manual «Instrucdes de seguranca e utilizacdo» antes da primeira utilizacdo / IT Leggere
con attenzione il libretto “Norme di sicurezza e d'uso” al primo utilizzo / DA Laes heeftet “Sikkerheds- og
brugsanvisning” grundigt igennem inden den forste ibrugtagning / NO Les ngye heftet “Rad om sikkerhet
og bruk” fer forste gangs bruk / SV Var god las héftet "Sakerhets- och anvandningsinstruktioner” innan den
forsta anvandningen / FI Lue turvallisuus- ja kdyttéohjevihko huolellisesti ennen ensimmaista kayttokertaa
/ TR ilk kullanimdan énce “Gu-venlik ve kullanim talimatlan” kitapcigini dikkatlice okuyun / EL Awofdote
TIPOCEKTIKA TO €yXelpidlo «Odnyieg ao@aleiag kal xpriong» mpiv amd Tnv mpwtn xprion / PL Przed pierwszym
uzyciem prosze uwaznie przeczytac broszure ,Zalecenia dotyczace bezpieczenstwa i uzytkowania” / CS Pred
prvnim pouzitim si, prosim, peclivé prostudujte ,Bezpecnostni pokyny pro pouziti“ / SK Pred prvy ‘m pouzitim si
pozorne precitajte ,Bezpecnostné odporucania a pouzitie” / HU Az elsé haszndlat el6tt figyelmesen olvassa el a
,Biztonsagi el6irasok és hasznalati Utmutatd” cimdi fejezetet / SL Pred prvo uporabo natan¢no preberite »Navodila
za varno uporabo« / RU lMepepn nepBbiM MCMONb30BaHMEM BHMMATENIbHO MpounTanTe UHCTPYKLUMio «Mepbl
6e30mnacHOCTY 1 NpaBwna ncnonb3osaHusa» / UK Mepep nepluvim BUKOPUCTaHHAM YBaXKHO MpounTaiiTe MOCiOHNK
«MpaBuna TexHikn 6e3nekn Ta pekomeHgauii wopo BrkopuctaHHsa» / HR Molimo da prije prve uporabe pazljivo
procitate priruénik ,Sigurnosne upute” / RO Tnainte de prima utilizare, cititi cu atentie manualul ,Instructiuni de
siguranta si de utilizare” / ET Palun lugege enne esimest korda kasutamist hoolikalt ohutus- ja kasutusjuhendit
/ LT Atidziai perskaitykite knygele ,Saugos ir naudojimo reikalavimai” prie$ naudodami jrenginj pirma karta / LV
Pirms izmantojat ierici pirmoreiz, ladzu rapigi izlasiet brosdru “Noradijumi par drosibu un lietosanu” / BG Mons,
npoyeTeTe BHUMATENHO KHIXKaTa “lpenopbKu 3a 6e3omnacHOCT 1 ynotpeba” npean nbpBoHavanHa ynotpeba /
SR Pre prve upotrebe, pazljivo procitajte “Bezbednosno | uputstvo za upotrebu” / BS Prije prve upotrebe pazljivo
procitajte knjizicu “Sigurnosne upute” / SL Pred prvo uporabo natan¢no preberite »Navodila za varno uporabo« /
HK TEE—REFARFERER B 2 2R ERE F M/ MS Sila baca dengan teliti lampiran “Panduan keselamatan dan
penggunaan” sebelum menggunakan pada kali pertama / VI Vui long doc ky cuén “Huéng dén St dung va Bién
phap An toan” trudc khi st dung 1an dau / FA .alss 35 b 1) “oslitul Jusdlysiws 3 iaal” 0930 laht oslitul sl 31 LS /
AR Y1 3,0l Jlosza¥l b sy Jlostad] Olslsyls doddl S 8513 L2,/ TH N uniada giioanuilasansuazms
laaw” neumslsnuaiusn /KO 2 ALZ517| &, A& AFR It 2H2AEl “OH 22" LS 0| 2174 9l0] FA|7|
HREfLICH

FR Pour plus d’informations sur I'utilisation / EN For further usage information / DE Weitere Informationen zur
Bedienung / NL Voor meer informatie over het gebruik / ES Para obtener més informacion sobre su uso / PT Para
obter mais informagdes sobre a utilizagdo / IT Per maggiori informazioni sull'utilizzo / DA Yderligere informationer
vedrgrende betjening / NO For mer informasjon om bruken / SV Fér mer information om anvandningen / Fl
Lisatietoa kayttoa varten / TR Kullanim hakkinda daha fazla bilgi icin / EL Na meploodtepeg MANpo@opieg OXETIKA e
™ xprion / PL Wiecej informacji na temat korzystania z urzadzenia / €S Pro vice informaci o pouZziti / SK Pre dalsie
informacie o pouzivani / HU A hasznalatra vonatkozé tovabbi informaciok / SL Vec¢ informacij o uporabi / RU [ina
nonyyexus 6onee nogpobHomn nHpopmauum o6 sxkcrnnyatauuy / UK Ina oTpumaHHA aeTanbHiwoi inpopmadii wopao
ekcninyartauii / HR Za vise informacija o upotrebi / RO Pentru mai multe informatii privind utilizarea / ET Taiendava
teabe saamiseks kasutamise kohta / LT Daugiau informacijos apie naudojima / LV Lai iegatu vairak informacijas par
lietosanu / BG 3a oLe nHdopmaLms oTHocHo ynoTpebata / SR Za vise informacija o upotrebi / BS Za vise informacija o
upotrebi/HK EZ R fEARYZE N : / MS Maklumat untuk kegunaan lanjut / VIDé biét thém thong tin vé cach st dung:
/ FA 63l gl sy Sl S 51y / AR Jlasiadl 55 Oloslekl o y3al) / TH dnfumagafisidniionfumslsnmwn /
KO Of ZtN|BH ALE H .

www.tefal.com - www.rowenta.com
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MEPbI MPEAOCTOPOXHOCTU

« DneKTpuyeckas NPOBOAKA MOMELLEHNA, yCTAHOBKA MPU6opa 1 ero UCNosb30BaHne AOMKHbI COOTBETCTBOBATb
CTaHfapTam, AeCTBYIOLNM Ha TEPPUTOPIWN BaLLe CTPaHbI.

« 3anpeLaeTca NCnonb3oBaTb NPU6Gop BOMM3N BOCMIAMEHAOWIMXCA NPeAMETOB U NPoAyKTOB. Kak npaswuno,
cnepyet cobnofatb MUHMManbHoOe paccTosaHne 50 cM Mexay NpPrbopom 1 ApyrMmn npeaMmeTamm (CTeHamu,
LUTOpPamMu, a3po30NAMU U T. A.).

+ He TAHWTE 3a WHYpP NWUTaHWA UK 3a cam NPrOOP, YTOObI BbIHYTb BUJIKY 13 HACTEHHOM PO3ETKU.

« [laHHOE YCTPOWCTBO NpeAHa3HauYeHo NCKMIOUNTENbHO 1A AOMALIHEro NCNonb3oBaHuA. B cnyyae ncnonb3o-
BaHMA B NMPOPeCcCcMoHanbHbIX Lenax, HeHaanexalmm obpasom Unm He B COOTBETCTBUMN C MHCTPYKLUAMYN
NpPO-N3BOANTENb HE HECET HMKaKOoW OTBETCTBEHHOCTY M rapaHTuA aHHYIMPYeTCs.

« MonHocTblo pa3maTbiBaiTe LWHYpP Nepea KaxabliM NCMosib3oBaHNeM npubopa.

- 3anpeLaeTca BKAOYATb NPUOOP B OYEHb MbIIbHOM MOMELLEHUM UK B MOMELLEHUN, TAe CyLlecTBYeT pUcK
BO3HVKHOBEHWA NOXapa.

- 3anpelLyaeTca UCnonb3oBaTb NPUGOP BO BIaXKHOM MOMELLEHUN.

+B cnyyae BO3HMKHOBEHUA NOBpPEeXAEHWUNA, BbI3BaHHbIX HE6GPeXHbIM Mcnonb3oBaHMeM npubopa,
rapaHTuA Ha Hero aHHynupyeTca.

OAHHbIA BEHTUIATOP OBOPYAOBAH CUCTEMOW 3ALLUTbI OT HACEKOMBbIX (VU/VF566X, VU/VF402X,
VF/VU421X):

« 3anpelLleHo KacaTbCA CUCTEMbI BO BPeMsA paboTbl yCTPOWCTBA.

+ HekoTopble yacTn cucTembl 3alyMTbl OT HAaCEKOMbIX MOTYT OYeHb CWSIbHO HarpesaTtbcA. [epep
BbIMOJIHEHMEM JI0ObIX OrnepaLnii PEKOMEHAYEM BbIK/IIOUUTb YCTPOWCTBO, OTKIIIOUNTb €ro OT CETU 1
[OXAATbCA OCTbIBAHNA CUCTEMbI 3aLLMTbl OT HACEKOMbIX.

« icnonb3yiiTe TONbKO crieyasnbHble CMeHHble eMKocTu Konbosoro (VU/VF421X) nnn nnactmHyaToro
(VU/VF566X; VU/VF402X) Tuna, KoTopble MMeKTCA B MpoAake W npefHa3HayeHHble AnA
3NeKTPOpYMIraTopoB.

- CTporo cobniopaiite yKazaHUA U3roToBUTENA MO MCMONb30BaHNIO CMEHHbIX EMKOCTel (HEKOTopble
BXOZAALLME B COCTaB KOMMOHEHTbI MOTYT MPeACTaBATb ONAaCHOCTb ANA OKPYXKaloLel cpefbl).

+ icnonb3oBaHme Apyryx BewwecTB MOXET rpo3nTb OTPaBNEHNEM UM BO3FOPaHMEM.

« He BKtouaiite cuctemy 3alymTbl OT HACEKOMbIX 6€3 CMEHHOI EMKOCTU.

+ He nepeHocnTe BEHTUNATOP C YCTAaHOB/IEHHON B CUCTEMY CMeHHOW emKocTbto (VU/VF421X).

OYHKUMOHNUPOBAHUE

Mepep nepBbiM UCMONb30BaHEM YOeaMTECh, UTO HAMPsKEHKE, YacToTa 1 cuila TOKa Npubopa COOTBETCTBYIOT
3/1eKTPUYECKO MPOBOAKE B BaLLeM MOMeLLEeHUN.
Mpurbop MoXeT BbITb MOAKIOYEH K po3eTKe 6e3 3a3emneHus. [laHHbI Nprbop oTHocuTcA K knaccy |l (c ABoiiHo M
3neKTprYecKoi usonauvei [ ).
Mepep BKOUeHeM Nprbopa yoeamtech B CieaytoLem:
+ NPVGOP NONHOCTbIO CO6PaH B COOTBETCTBUN C MHCTPYKLMe No 6e3onacHocTy;
+ MIPUBOP YCTONUMBO YCTAHOB/EH HAa FOPU3OHTANIbHOW MOBEPXHOCTH;
« cobOnoAEHbI YCNIOBUA YCTAaHOBKU, OMMCAHHbIE B AAHHON UHCTPYKLMK MO 6€30MacHOCTU.
HE KPYTUTb NMPUBOP BPYYHYIO.
« MUTAHUE NYJNIbTA AUCTAHUMOHHOIO YMPABNEHUA: (VU/VF5670) :
VU/VF5670 : nynbT AUCTaHLUMOHHOMO yrpasneHua paboTtaeT Ha 1 6aTapeiike 3B pa3mepa CR2032
(“TabneTka”), B KOMMIEKT HE BXOAUT.
YcTaHOBUTL GaTapeiky B THE3[0 C y4eTOM 0603HaUYEHU MOSPHOCTU.
BAXHO! Ecnu Bbl He nosb3yeTecb NPMO60POM, PEKOMEHAYETCA BbIKIOYMTL €ro 1 OTKIoUNTb OT ceTu. [nAa
YCTPOWCTB C ANCTAHLMOHHbIM yrpaB/ieHNeM peKOMEeHAYeTCA BbIHYTb 6aTapeliku 13 NynbTa Ha BPeMA XpaHeHWs.

B CZ1IYYAE BOSHUKHOBEHUA HEUCNPABHOCTEN

Hukorpa He pas6bupaiite npnbop camoctoAaTenbHo. HenpaBunbHO OTPEMOHTUPOBAHHBIN NPUGop MoXeT
npeAcTaBNATb ONacHOCTb [J1A NOJib30BaTeNA.

He nonb3yiitecb Npubopom 1 o6paTnTech B akKpeLMTOBaHHbIN CEPBUCHDIN LEHTP B ClefyoLMUX CyYasXx :

+ nocne napeHunsa npnbopa;



+ MpU NOBPEXAEeHUN NPUbOoPa NN ero WHypa NUTaHUs;

« MPU OTKIOHEHNAX B paboTe npmbopa.

Cnncok akkpeanToBaHHbIX CEPBUCHbBIX LIEHTPOB NPMBEAEH Ha TaNloHe MexayHapoaHon rapaHTum ROWENTA
n TEFAL.

3ALLUTUM OKPYXAIOLLYIO CPELY!

MNCMONb30BaHbl.
S Ans ytunusaunm npubopa caaiiTe ero B NYHKT NpYeMa U, Npy ero OTCYTCTBUM, B aBTOPU30BaHHbIN
] CEPBUCHbIN LIEHTP.

E (@ Baw npubop comepXuUT Lenblil PAf LEHHbIX AeTaneil, KoTopble MOryT 6biTb MOBTOPHO

Ecnn Baw npubop paboTtaeT Ha GaTapeikax: AnNA 3alUTbl OKpyXalolwen cpefbl He BblbpacbiBanTe
1Cnonb3oBaHHble 6aTapeliky, a caanTe UX B COOTBETCTBYIOLWMIA NYHKT npuema baTtapeek. He BbibpacbiBaiTe
MCMONb30BaHHbIE GaTapenky BMecTe ¢ GbITOBbIMU OTXOLAMU.

STV MHCTPYKLMM TaKXKe NpUBeLeHbl Ha Hallem Beb-cainTe no agpecy www.tefal.com / www.rowenta.com.

ARAHAN KESELAMATAN

« Sebelum menggunakan, sentiasa periksa perkakas, plag dan kord kuasa berada dalam keadaan yang baik.

« Peranti mestilah digunakan di bawah keadaan operasi yang biasa seperti yang ditetapkan dalam arahan ini.

= Jangan sekali-kali benarkan air termasuk ke dalam perkakas.

« Jangan sentuh perkakas dengan tangan yang basah.

- Jangan sekali-kali memasukkan objek ke dalam perkakas (cth. jarum...).

« Kanak-kanak hendaklah diawasi untuk memastikan mereka tidak memasukkan jari mereka ke dalam grid
keselamatan.

« Jika kord kuasa rosak, ia mesti diganti oleh pengilang, jabatan selepas jualan-perkhidmatan jualan pengilang
atau orang yang mempunyai kelayakan yang sama, untuk mengelakkan bahaya.

« Peranti anda mestilah dicabut sebelum sebarang penyenggaraan.

« Untuk operasi penyenggaraan dan pelarasan, sila rujuk panduan pengguna yang diberikan bersama-sama
manual.

« Perkakas ini tidak boleh digunakan oleh seseorang (termasuk kanak-kanak) yang mempunyai kurang keupayaan
fizikal, deria atau mental, atau kurang pengalaman dan pengetahuan, kecuali mereka telah diberikan
penyeliaan atau arahan mengenai penggunaan alatan tersebut oleh seseorang yang bertanggungjawab ke
atas keselamatan mereka. Kanak-kanak perlu diawasi untuk memastikan mereka tidak bermain dengan alat ini.

LANGKAH BERJAGA-JAGA

- Kemudahan elektrik bilik, serta pemasangan dan penggunaan perkakas mestilah mematuhi standard yang
berkuat kuasa di negara anda.

- Jangan gunakan perkakas anda berhampiran dengan objek atau produk yang mudah terbakar. Secara
umumnya, anda hendaklah sentiasa letakkan perkakas sekurang-kurangnya 50 cm jauh dari sebarang objek
(dinding, langsir, aerosol, dsb.).

- Jangan tarik kord kuasa atau perkakas, meskipun semasa mencabut plag dari soket dinding.

« Peranti ini hanya sesuai untuk kegunaan di tempat tinggal sahaja. Dalam penggunaan profesional yang tidak
sesuai atau tidak selaras dengan arahan, pengeluar tidak bertanggungjawab dan jaminan tidak sah.

- Sentiasa buka gulungan kord kuasa sepenuhnya sebelum menggunakannya.

- Jangan gunakan perkakas di dalam bilik yang berhabuk atau di lokasi yang terdapat risiko kebakaran.

- Perkakas ini tidak boleh digunakan di dalam persekitran yang lembap.

- Waranti ini akan ditaksahkan jika kerosakan berlaku kerana penggunaan yang salah.

KIPAS INI DILENGKAPI DENGAN SISTEM ANTI-NYAMUK (VU/VF566X, VU/VF402X, VF/VU421X):
« Jangan kendalikan sistem ini ketika beroperasi.
- Sesetengah bahagian sistem anti-nyamuk ini boleh mencapai suhu yang tinggi oleh itu sebelum
mengendalikannya, adalah dinasihatkan agar menghentikan dan mencabut alat perkakas dan
membiarkan sistem anti-nyamuk untuk sejuk.
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EN Bottle Adapter Setting
Use in case of screwing non-compatibility between your bottle and the fan
anti-mosquito system.

FR Installation de I'Adaptateur de Recharge
A utiliser en cas d'incompatibilité de vissage entre votre recharge et le
systéme antimoustique du ventilateur.

DE Flaschenadapter-Position
zu benutzen, wenn die Schrauben zwischen |hrer Flasche und dem
Ventilator-Muickenabwehr-System nicht kompatibel sind.

NL Flesadapter-instelling
Te gebruiken indien de schroefdraad van de fles niet compatibel is met
het anti-muggensyteem.

ES Ajuste del adaptador de botellas
Usar en caso de que la rosca de su botella no sea compatible con el
sistema antimosquitos del ventilador.

PT Colocacao do adaptador da recarga
Use no caso da rosca da sua recarga nao ser compativel com o sistema
antimosquitos da ventoinha.

IT Adattatore per boccetta
Utilizzare se I'attacco della propria boccetta non € compatibile coniil
sistema anti-zanzare a ventola.

DA Flaskeadapter Indstilling
Anvendes i tilfelde af manglende kompatibilitet mellem din flaskes
gevind og anti-mygge ventilatoren.

NO Flaskeadapter setting
Bruk ved a skru ikke-kompatibiliteten mellom flasken og viften med anti-
mygg systemet.

SV Adaptersats for flaska
Anvands nar flaskan och flaktens antimyggsystem inte ar kompatibla med
varandra.

FI Pullosovittimen asettaminen
Kayta silloin, jos pullon ja tuulettimen hyttyskarkottimen kierreliitannat
eivat sovi yhteen.

TR Sise Adaptor Ayari
Siseniz ve fanin sivrisinek 6nleme sistemi arasinda cevirerek takmada
uyumsuzluk varsa kullanin.

EL TomoBétnon tov mpocappoyéa PLaAng
XPNOILOTIOIOTE TOV OE TIEPITTTWAON KN CUUPBATOTNTAG TOU KOXAIa TNG PLANNG
0ag KAl TOU OTIEIPWHATOG TOU AVTIKOUVOUTTIKOU CUGTIHATOG TOU AVEMIOTHPA.

PL Adapter do butelek
Uzywac w przypadku niekompatybilnosci miedzy wkrecang butelka a
systemem przeciwkomarowym wentylatora.

(S Nastaveni adaptéru lahve
Pouzijte pro nasroubovani, kdyz jsou nekompatibilni lahev a ventilatorovy
systém proti komardm.

SK Nastavenie adaptéra pre flasu
Pouzite pre naskrutkovanie, ak su nekompatibilné flasa a ventildtorovy
systém proti komarom.

HU Uveg adapter beallitas
Abban az esetben hasznalja, ha nem kompatibilis az Givege a szinyogirté
rendszerrel.

SL Nastavek za namestitev steklenicke
Uporabite v slu¢aju neskladnosti namestitve med steklenicko in
ventilatorskim sistemom proti komarjem.

RU YcranoBka apgantepa ana 6yTbinku.
|/|CI'IOﬂb3yeTCﬂ B TOM CjlyYae, ecnu 6yTbIﬂKa N aHTUMOCKUTHaA cnucTtema
BEHTUNATOPA NMEIOT Pa3Hyio pe3boy.

UK BcraHoBNeHHA nepexigHNKa Aif NAAWKA
BMKOPUCTOBYITE B pa3i HECYMiCHOCTI Hapi3i BaLwoi NaAwWKN i dpymiratopa.

HR Postavljanje adaptera za bocicu
Koristite u slucaju neuskladenosti navoja vase bocice i sustava protiv
komaraca vaseg uredaja.

RO Asamblarea adaptorului pentru rezervor
Se utilizeaza in cazul incompatibilitatii infiletarii dintre rezervorul dvs.
si sistemul din ventilator pentru combaterea tantarilor.

ET Flakona vitnes adapteris
Izmantot gadijuma, ja nesader fakona un pretodu ierices ventilatora vitnes.

LT Butelio laikiklio jdéjimas
laikiklj naudokite tuomet, kai negalite prisukti butelio kaklelio prie uody
atbaidymo ventiliatorinés sistemos.

LV Flakona vitnes adapteris
Izmantot gadijuma, ja nesader fakona un pretodu ierices ventilatora vitnes.

BG Apantop 3a 6yTunka
n3non3BanTe B C}'Iy‘-lal;l, 4ye MMa HECbBMECTUMOCT B 3aBUHTBAHETO MeXay
BallaTa 6yTI/IﬂKa N cncTtemaTa NpoTrB KOMapW 3a BEHTWUI1ATOP.

SR Postavljanje adaptera za bocicu
Koristite u slu¢aju nekompatibilnosti u zavrtanju izmedu bocice i sistema
protiv komaraca na ventilatoru.

BS Postavljanje adaptera za bocicu
Koristite u slu¢aju nekompatibilnosti u zavrtanju izmedu bocice i sistema
protiv komaraca koje posjeduje ovaj ventilator.

HK &BINEFERS
WEHRRAERE AR, FERAERS.

MS Tetapan Penyesuai Botol
Guna sekiranya skru tidak selaras antara botol anda dan kipas sistem
anti-nyamuk.

VI Thiét Lap Bd Noi Lo
S0 dung trong trudng hgp khéng tuang thich ghép néi gitia lo va hé
théng quat ch6ng mubi.
s 5 BT FA
S il (8 4y 2 s 5 Ladi 6y g e e (e G gm0
Qb sslga bua AR
sl Al Ui i Ayl Bl 3 (o B 50 pe Al 3 Jesind

TH asdadedrudasindandrana
T lunsainisuyundeHudulilassninvmanarszuuiazadlagonuulune

Adapter Instructions - Ultimate Protect VU/VF4210
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